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T R A N S L AT O R

Profile
Professional native polish translator with a technical and chemical background.

In 2009 I graduated from Cracow University of Technology, Oil and Gas department, 

but after graduating from the university, I immediately started my own business 

(chemical intermediates synthesis, mainly bromoketons), next I started retrieving 

gold and precious metals from computer scrap, and through all that time I was 

translating...

February 2019 was the time when I decided to "go in" to the translation business 

as a full-time translator, I bought my own memoQ license (9.0) and from that time 

I started to record all my professional experience.

Please keep in mind that I already had quite a lot of experience and have already 

cooperated with several clients/agencies.

My specialization is technical, chemical and pharmaceutical content, life science, 

esoteric, self-develop/self-improvement, and of course any general topic. 

Translating patents, brochures, characteristic cards, technical sheets, instructions, 

manuals, blogs, medical information, Product instructions for medical equipment, 

medicine instructions, registration documents, medical regulations documents, 

certification documents, labels, clinical reports.

Working in Memoq.  

https://www.proz.com/profile/2675377

Employment History
GEO Paweł Cieżak
F E B R U A R Y 2 0 1 9  —  J U LY 2 0 1 9

Translation in the field of geodesy

eCORRECTOR
F E B R U A R Y 2 0 1 9

Translation of academic texts, cooperating until now

Energia dla Biznesu
A P R I L  2 0 1 9  —  D E C E M B E R  2 0 1 9

Translations of documentation on the UE subsidies related to the introduction of 

innovative solutions to the UE/Polish market

Sopoltrad
A P R I L  2 0 1 9

Technical translation, cooperating until now

GET IT
J U N E  2 0 1 9

Ostrołęka project (power industry), technical translation, cooperating until now

Bulbshare
J U N E  2 0 1 9

Marketing translation - briefs regarding cereals, cooperating until now

Details
Centrum C 5/16

Cracow, 31-930

Poland

+48 884 660 302

twixz@wp.pl

N AT I O N A L I T Y

Polish

D AT E  /  P L A C E  O F  B I R T H

17 June 1988

Cracow

Translation Experience
Technical

Chemistry/Pharmacy

Science/Academic texts

Patent translation

Legal

Subtitling 

Languages
Polish

English
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GTS Translation
S E P T E M B E R  2 0 1 9  —  F E B R U A R Y 2 0 2 3

Half-year project, general dominion

Lingua Lab S. C.
O C T O B E R  2 0 1 9  —  F E B R U A R Y 2 0 2 0

Patent translation, chemistry/pharmacy

MARCIN WETLAND, KANCELARIA TŁUMACZEŃ
N O V E M B E R  2 0 1 9

Technical and legal translation, cooperating until now

LinkPort Localization
D E C E M B E R  2 0 1 9  —  J A N U A R Y 2 0 2 0

Technical translation, manuals/instructions

A. C. T GmbH
D E C E M B E R  2 0 1 9  —  D E C E M B E R  2 0 1 9

Translations related to the Baltic Pipe Project

LOOK AHEAD Dorota Koblańska
A U G U S T  2 0 2 0

Translation related to the car industry, cooperating until now

"RAZUT" Karol Dobryniewski
M A R C H  2 0 2 1

Technical and patent translation, cooperating until now

Summa Linguae Technologies
M AY 2 0 2 1  —  J U LY 2 0 2 2

Patent translation, technical/pharmacy

Education
XI Maria Dąbrowska High School, Cracow
2 0 0 5  —  2 0 0 9

Chemical profile

Engineer, Cracow University of Technology,
2 0 0 9  —  2 0 1 3

Engineering and Chemical Technology Department, specialization in oil and gas 

technology

ESOKJ/CEFR C1 English Certificate
J U N E  2 0 1 3

C1 English Certificate, specialization chemistry

References
References available upon request

CATs
MemoQ 9.0 (own license)
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